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EIFFAGE ROUTE
Brice Poirier

Directeur d’agence Bretagne / Brittany branch director
+33(0)6 22 34 54 31 / brice.poirier@eiffage.com

Localisation / Location: 35/22/56
www.eiffageroute.com

Références marquantes  
Notable Achievements

• Travaux ville de Saint Malo, ville de Saint Brieuc, Rennes métropoles, Vannes, Lorient 
• Construction work : City of Saint-Malo, City of Saint-Brieuc, Rennes Métropole, Vannes, Lorient

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Sous-traitants / Suppliers
• Co-développement / Joint development projects
• Investisseurs / Investors

• Des partenaires stratégiques et de nouveaux clients
• Strategic partners and new clients

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Réalisation des travaux de voieries et réseaux divers : réseaux souterrains sec ou humide et
aménagement de surface : enrobés, pavés, bordures, bétons décoratifs, voies piétonnes, pistes
cyclables, espaces verts. Également des petits travaux de maçonnerie.

• We carry out roadworks and utility infrastructure projects (including dry and wet underground
networks and surface works such as asphalt, paving, curbing, decorative concrete, pedestrian
walkways, cycle paths, and landscaping). We can also undertake small-scale masonry work.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

mailto:brice.poirier@eiffage.com
http://www.eiffageroute.com/
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LES RITOURNAILLES
Elizabeth Chauvel

Directrice fondatrice /Director and founder of the brand Les Ritournailes
+33(0) 6 22 52 86 49/ info@ritournailes.com

Localisation / Location: Saint-Malo
https://ritournailes.com

Références marquantes  
Notable Achievements

• Nature et découverte, référencement grande distribution et jardinerie
• Nature & Découvertes: listings in mass retail and garden centers

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Distributeurs /  Distributors
• Agents commerciaux / Sales agents
• Importateurs / Importers

• Clients, distributeurs et agents ou partenaires commerciaux dans les secteurs du jardin, décoration
d’extérieur et aménagement à Jersey, Guernesey et UK (jardineries, paysagistes, etc.)

• Clients, distributors, and agents or business partners in the garden, outdoor décor, and landscaping
sectors in Jersey, Guernsey, and the UK (garden centers, landscapers, etc.)

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Les Ritournailes, c'est un duo mère & fille bas en Bretagne, passionné par la création d'objets à la fois
pratiques et poétiques. Nous concevons et fabriquons en France des girouettes et des objets de
décoration d'inspiration bretonne, avec une attention particulière portée à la qualité et à la durabilité des
matériaux. Notre démarche s'inscrit dans une logique de produits durables et réparables : nous
proposons des pièces détachées pour prolonger la vie de chaque création.

• Les Ritournailes is a mother-daughter duo based in Brittany, passionate about creating objects that are
both practical and poetic. We design and manufacture weather vanes and Breton-inspired decorative
items in France, paying special attention to the quality and durability of our materials. Our approach is
rooted in a commitment to sustainable, repairable products: we offer spare parts to extend the lifespan
of every creation.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

mailto:info@ritournailes.com
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ENTREPRISE MARC S.A.

Jean-Marie Begoc
Director

+33(0)6 08 80 94 17/ jmbegoc@socal-granit.com 
Localisation / Location: Pleurtuit, Brest, Rennes, Cherbourg et Lorient

https://www.marc-sa.fr/

Références marquantes  
Notable Achievements

• Nous sommes habitués à travailler avec la Grande Bretagne et Port de St Hélier, Hengisbury (Pays
de Galles) Le Havre (France).

• We are accustomed to working with Great Britain and the ports of St Helier, Hengisbury (Wales),
and Le Havre (France). We have already supplied, for example, the port of St. Helier in Jersey.

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Fabricants /manufacturers

• Partenaires technologiques / Technology partners

• Recherchons des nouveaux projets d'enrochements

• We are looking for new rockfill projects.
Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Nous sommes une carrière de granit et produisons des blocs d'enrochements pour la protection des
digues en mer. La carrière de granit est seulement à 25 km du port de St Malo, donc nous sommes
compétitifs sur le transport.

• We are a granite quarry and produce riprap blocks for protecting sea walls

Que faisons nous ?  
What do we do ?

https://www.marc-sa.fr/
https://www.marc-sa.fr/
https://www.marc-sa.fr/
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LUMINUM.
REPRISE MARC S.A.

Arnaud Caillebot
Président / Owner-Manager 

+33(0) 2 99 40 22 00 / contact@ luminum.fr 
Localisation / Location : St-Jouan des Guérets

www.luminum.fr 

Références marquantes  
Notable Achievements

• Musée du Louvre – Chanel – Vinci -Rolland Garros – Groupe Beaumanoir – Boardrider

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Agents commerciaux / Sales agents

• Fabricants /Manufacturers

• Sous-traitants / Suppliers

• Participer au développement de Guernesey sur l’aspect touristique en proposant de nouveaux produits
nous concernant

• Contribute to the development of Guernsey’s tourism sector by offering new products of our own

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Nous fabriquons des mobiliers avec des matériaux composites, différents du mobilier classique – Nous
proposons une multitude finitions (métaux divers avec le laiton, cuivre, bronze, zinc, etc…-enduits
décoratifs-sols béton ciré-finition avec coquillage . Les matériaux composites peuvent répondre à
beaucoup de problématiques structurelles et environnementales. Nos offres sont pour l’hôtellerie, la
restauration, les activités administratives et de bureaux, collectivités locales-Bâtiment public.

• We manufacture furniture using composite materials, unlike traditional furniture. We offer a wide variety
of finishes (various metals including brass, copper, bronze, zinc, etc.; decorative coatings; polished
concrete floors; and shell finishes). Composite materials can address many structural and environmental
challenges. Our products are suitable for the hospitality, restaurant, administrative and office sectors,
local authorities, and public buildings.

Que faisons nous ?  
What do we do ?
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MORGERE Pascal Reverseau
Directeur d’exploitation / Opérations Director
+33(0)6 07 48 34 43 / preverseau@morgere.fr

Localisation / Location : Miniac Morvan
www.morgere.com

Références marquantes  
Notable Achievements

• Vinci, Bouygues, Eiffage, Legendre, Spie Batignolles, Timac, Agromousquetaire, Armement Porcher 
International expérience in South America, Europe and Africa

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Fabricants /Manufacturers

• Partenaires technologiques / Technology partners

• Partenaires stratégiques opérant dans les domaines de la construction ou de l'entretien de bâtiments, de
la construction routière ainsi que de la reconstruction et de l'entretien d'infrastructures portuaires

• Strategic partners, evolving in building construction or maintenance, road construction and port
infrastructure reconstruction and maintenance.

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Morgere est une entreprise de chaudronnerie opérant dans plusieurs secteurs : la fabrication de coffrages
en béton sur mesure, de poutres, de charpentes, d’infrastructures portuaires et autres ouvrages
métalliques (escaliers, passerelles, …) / la maintenance des infrastructures industrielles, des convoyeurs
ou des chaînes de production /le développement et la fabrication de portes de chalut pour la pêche.

• Morgere is a boilermaker company operating in several sectors : the manufacture of custom concrete
form, beams, structural frameworks, port infrastructure and other metalwork (stairs, walkway, …)/
factory infrastructure maintenance, conveyor belt or processing / the development and manufacture of
trawl doors for fisheries.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

• Sous-traitants / Suppliers

• Co-développement / Joint development projects
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BRETAGNE GRANITS
Thomas Lecorguillé

Deputy Director General
+33(0)6 08 25 80 53 / t.lecorguille@les-granits.com 

Localisation / Location : LE HINGLÉ (DINAN) 
www.bretagne-granits.com 

Références marquantes  
Notable Achievements

• Guernsey : La Grande Mare, Mille fleurs, Roches fleuries, Fort Saumarez, La Moye, Falla Royal, …
Jersey : Airport, Western busgate, Geomarine, Lamotte Street, Beau Desert, …

• Nous recherchons des partenaires dans le secteur du BTP et de la construction à Guernesey pour
établir des collaborations de long terme sur l'ensemble de nos gammes de produits finis.

• We are looking for partners in the building and construction sector in Guernsey to establish long-term
partnerships across our entire range of finished products.

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Bretagne Granits, certifié IGP « Granit de Bretagne », maîtrise toute la filière de la pierre naturelle et
accompagne les professionnels et collectivités avec plus de 20 variétés de pierres, du sur-mesure à la
production industrielle.

• Bretagne Granits, holder of the "Granit de Bretagne" PGI certification, manages the entire natural
stone supply chain and supports professionals and public authorities with over 20 stone varieties,
ranging from custom-made solutions to industrial-scale production.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Fabricants /Manufacturers

• Distributeurs / Distributors

• Autres / Others : Architectural (inside & outside), building and construction firm

• Partenaires technologiques / Technology partners

• Importateurs / Importers
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WEKADY
Willy Rohdmann

Founder and director
+33 6 07 82 98 18 / willy.rhd@wekady.com 

Localisation / Location : Saint Malo
www.wekady.com 

Références marquantes  
Notable Achievements

• Application multilingue et plateforme conçue pour l’international

• Multilingual app and platform designed for international use.

• Notre priorité : rencontrer des hôtels pour co-développer les applications Hospitality de Curiosity.
Observer le travail des équipes, identifier un besoin concret et définir ensemble un premier pilote.

• Our priority is to meet hotels to co-develop Curiosity’s hospitality applications. Observe daily
operations, identify a specific need and jointly define an initial pilot.

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• WeKady conçoit et fabrique en France Curiosity, une plateforme robotique pour assister le transport
de charges. Déployée d’abord dans le golf, elle associe suivi par vision et supervision Nexus. Nous
souhaitons codévelopper ses applications hôtelières avec les équipes de terrain.

• WeKady designs and manufactures Curiosity in France, a robotic platform for assisted load transport.
Initially deployed in golf, it combines vision-based following with Nexus monitoring. We seek to co-
develop hospitality applications with hotel teams.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Distributeurs / Distributors

• Partenaires technologiques / Technology partners

• Co-développement / Joint development— Curiosity Hospitality

• Investisseurs / Investors
• Hôtels et groupes hôteliers / hotels
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EMERAUDE SOLAIRE
Xavier Borel 

Président / Owner-Manager 
+33 6 11 24 11 35 / x.borel@emeraude-partenaires.com

Localisation / Location : Rennes
https://emeraude-power-group.com/www.Dropnplug.coim

Références marquantes  
Notable Achievements

• More than 6,000 installations completed and commissioned, including projects for the Brittany
Region, ADEME, retail chains, and agricultural businesses.

• Drop'n Plug: charging for vehicles at the Tour de France (2022), the Versailles European Summit
(2022), and Hellfest; trials with Transport for London and a pilot project with Enedis.

• Emeraude Partenaires, groupe breton de la transition énergétique (110 M€ de CA en 2025), développe
des solutions solaires photovoltaïques avec EPG et des solutions d'énergie mobile décarbonée avec
Drop'n Plug.

• Emeraude Partenaires, a Brittany-based energy transition group (€110 million turnover in 2025),
develops photovoltaic solar solutions through EPG and mobile low-carbon energy solutions through
Drop'n Plug.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Distributeurs / Distributors

• Agents commerciaux / Sales agents

• Fabricants /Manufacturers

• Investisseurs / Investors

• Partenaires technologiques / Technology partners

• Co-développement / Joint development

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Solution de recharge mobile Drop'n Plug : distributeurs et partenaires locaux (événementiel, BTP,
gestionnaires de réseaux, loueurs, flottes) / Des clients industriels et tertiaires agricoles pour des
projets d'autoconsommation solaire, d'ombrières ou de stockage /Des partenaires stratégiques et
investisseurs

• Local distributors and partners for the Drop'n Plug mobile charging solution (events, construction,
grid operators, rental companies, fleets) / Local distributors and partners for the Drop'n Plug mobile
charging solution (events, construction, grid operators, rental companies, fleets)/ Strategic partners
and investors

https://emeraude-power-group.com/
https://emeraude-power-group.com/
https://emeraude-power-group.com/
https://emeraude-power-group.com/
https://emeraude-power-group.com/
http://www.dropnplug.coim/
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LES ARMATEURS DE RHUM
Mathurin Heude

Dirigeant associé / Partner and Managing Director
+33 6 69 44 95 63 / mathurin@armateursderhum.fr 

Localisation / Location :  Saint-Malo
https://armateurs-saintmalo.com/

Références marquantes  
Notable Achievements

• Grain de Sail x Armateurs: sail-shipped rum combining spirits expertise and low-carbon logistics. Baie de 
Saint-Malo: innovative spirit ageing through sea immersion. Tailor-made beverages: alcoholic and non-
alcoholic drinks developed for professional partners. Saint-Malo roots: French expertise, Breton identity, and 
strong maritime heritage.

• Entreprise malouine spécialisée dans les rhums et spiritueux, nous associons savoir-faire français et identité
bretonne, tout en développant des boissons sur mesure pour nos partenaires.

• A Saint-Malo-based company specializing in rum and spirits, we combine French expertise with a strong Breton
identity while developing tailor-made beverages for our partners.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Distributeurs / Distributors & retail partners : Distribution premium • Cavistes & épiceries fines • Grande
distribution • Hôtellerie-restauration • Bars & restaurants • E-commerce • Marques distributeurs /

• Premium distribution • Wine & Spirits Retailers • Gourmet Food Stores • Mass Retail • Hotels & Restaurants •
Bars & Restaurants • E-commerce • Private Labels

• Importateurs / Importers

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Distributeurs, importateurs et partenaires de la grande distribution souhaitant proposer sur leur marché des
boissons françaises et bretonnes différenciantes. Nos priorités sont : Distribuer notre portefeuille / Développer
des produits sur mesure / Développer des projets de marque blanche et de fabrication à façon

• Distributors, importers, and retail partners interested in offering distinctive French and Breton beverages in their
markets. Our priorities are: expanding the distribution of our product portfolio / developing tailor-made products
/ developing private-label and contract manufacturing projects.
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MORVAN FILS TRANSIT
Xavier Haurez

Directeur Général/ Managing Director
+33 06 80 20 84 35/ xhaurez@morvanfils.com

Localisation / Location :  Saint-Malo
www.morvanfils.com

Références marquantes  
Notable Achievements

• Organization of Carrefour dry, fresh and frozen food products shipments to Channel Islands 
supermarkets – Shipments of French and European wines & spirits to local businesses in 
Guernsey and Jersey – Participation to large construction projects on both Islands : Legendre 
Horizon building project in Jersey (240 apartments), renovation of Bella Luce hotel in Guernsey…

• Spécialistes des marchés des Iles Anglo-Normandes et de l’Angleterre, nous proposons des solutions
logistiques sur mesure pour le transport de tous types de marchandises depuis le continent
européen vers ces destinations. Nos prestations incluent le transport routier, le transport maritime, le
stockage et les formalités douanières.

• As Channel Islands and UK freight markets specialists, we propose logistics solutions for transport of
all types of goods from all over Europe to Channel Islands and UK. Our services include road haulage,
shipping, warehousing and customs formalities.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Distributeurs / Distributors
• Importateurs / Importers

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Nous sommes à la recherche de nouveaux clients auxquels nous serons heureux de proposer des
solutions logistiques adaptées pour leurs futures expéditions de produits vers les Iles Anglo-
Normandes ou pour leurs approvisionnements au départ de France ou d’Europe.

• We are looking for new customers we would be happy to assist with logistics solutions adapted to
their future exports to Channel Islands or for their future supplies from France or Europe.

mailto:xhaurez@morvanfils.com
http://www.morvanfils.com/
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MAILLARD & MAILLARD

Eric Maillard
Business Owner/ Dirigeant

+33 6 85 66 66 65 / ermaillard@maillard-maillard.com 
Localisation / Location :  Saint-Malo

Maillard&Maillard

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Investisseurs / Investors Sous-traitants / Suppliers Co-développement / Joint development
projects Aménageurs d’interieur / Interiors designers

Que faisons nous ?  
What do we do ?

• Marbrerie d’agencement et décoration – taille de Pierre, Sculpture er Design, granit et marbre,
céramique : création sur-mesure de cuisines, salles de bains, dallages, escaliers, mobilier.
Restauration du patrimoine et agencement intérieur haut de gamme.

• Stonework, intérior fiitig and décoration— Stone cutting, Sculpture and Design, granite and marble,
ceramics: bespoke creation of kitchens, bathrooms, flooring, staircases, and furniture. Heritage
restoration and high-end design.

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Des partenaires : architectes, designers, cuisinistes, agenceurs, promoteurs et clients de
prestige.

• Partners : architects, designers, kitchen designers, fitters, developers and prestigious clients.

Références marquantes  
Notable Achievements

• Hotels & Palaces – Luxury villas ans apartments – Shops and Flagstrores – Brittany – Paris
– French Rivier – St Bath

https://www.maillard-maillard.com/


A
U

D
IT

O
IR

E
 P

O
U

R
 C

C
I 

F
R

A
N

C
E

 -
7

.0
1

.2
5

PREMIERTECH
Julien GILLES

Directeur principal d’opérations / Senior Director Operations
+33 7 75 26 01 81 / gilj@premiertech.com

Localisation / Location :  35
Assainissement des eaux usées et gestion de l’eau | Premier Tech

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Premier Tech Eau et Environnement est un chef de file mondial en matière de solutions locales
durables pour le traitement des eaux usées, la gestion des eaux pluviales, le stockage de liquides et
le recyclage des déchets solides.

• Premier Tech Water and Environement is a global leader in sustainable local solutions for wastewater
treatment, rainwater management, liquid storage, and solid waste recycling

Que faisons nous ?  
What do we do ?

• Importateurs / Importers

• Fabricants /manufacturers

• Sous-traitants / Suppliers

• Distributeurs / Distributors

• Investisseurs / Investors

• Partenaires technologiques /
Technology partners

• Co-développement / Joint
development projects

• Agents commerciaux /
Sales agents

Références marquantes  
Notable Achievements

• We have an established track record of working with partners and clients across the 
United Kingdom and Ireland..

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Nous recherchons de nouveaux clients lotisseurs, installateur BTP ou contructeurs de maison.
Aimerions connaitre le traitement des eaux usées à Guernesey.

• We are looking for new clients, including land developers, construction contractors, and house
builders. We would like to gain a better understanding of wastewater treatment systems and practices
in Guernsey.

tel:+33%2007%207526%200181
mailto:gilj@premiertech.com
https://www.premiertechaqua.com/fr-fr
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CHAMBRE DE COMMERCE ET D’INDUSTRIE D’ILLE-ET-VILAINE
RDBA (RENNES–DINARD-BRETAGNE AÉROPORTS)

Delphine David
Directrice des équipements économiques/ Director of Economic Infrastructure

+33 06 61 38 08 90 / delphine.david@35.cci.fr 
Localisation / Location :  35

CCI Ille-et-Vilaine | CCI de Bretagne

Références marquantes  
Notable Achievements

• Management of Airport Infrastructure / Development of Industrial Innovation Platforms : Airport Concession 
Bidding and Renewal

• La CCI gère plusieurs équipements : les aéroports de Rennes et de Dinard, le Quai St-Malo, (centre de congrès et
d’évènements), le Bâtiment 78 sur Rennes, un espace industriel de 25 000 m² dédié au développement de projets
innovants portés par des start-ups et des industriels Ces infrastructures contribuent à renforcer l'attractivité,
l'innovation et la compétitivité de l'Ille-et-Vilaine.

• CCI Ille-et-Vilaine manages several key infrastructures, including Rennes and Dinard airports, Quai St-Malo, a
conference and events centre, and Building 78 in Rennes, a 25,000 sqm industrial facility dedicated to the
development of innovative projects led by start-ups and industrial companies. These infrastructures help
strengthen the attractiveness, innovation, and competitiveness of the Ille-et-Vilaine region.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Développement des échanges entre la Bretagne et les Îles Anglo-Normandes : fret aérien, liaisons saisonnières,
coopération économique et touristique d'affaire, et projets d'innovation transmanche.

• Strengthening exchanges between Brittany and the Channel Islands through air freight, seasonal air connections,
business tourism cooperation, and cross-Channel innovation projects.

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Importateurs / Importers

• Fabricants /manufacturers

• Sous-traitants / Suppliers

• Distributeurs / Distributors

• Investisseurs / Investors

• Partenaires technologiques /
Technology partners

• Co-développement / Joint
development projects

• Agents commerciaux / Sales
agents

https://www.bretagne.cci.fr/nous-connaitre/cci-ille-et-vilaine
https://www.bretagne.cci.fr/nous-connaitre/cci-ille-et-vilaine
https://www.bretagne.cci.fr/nous-connaitre/cci-ille-et-vilaine
https://www.bretagne.cci.fr/nous-connaitre/cci-ille-et-vilaine
https://www.bretagne.cci.fr/nous-connaitre/cci-ille-et-vilaine
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RÉGION BRETAGNE Emmanuel Drots
Chef de projets aménagement et développement portuaires/ Port Development and 

Planning Project Manager
+33 6 29 54 67 05/ emmanuel.drots@bretagne.bzh

Localisation / Location :  Saint-Malo
https://ports.bretagne.bzh/ports/saint-malo/

Références marquantes  
Notable Achievements

• Reconstruction of the Naye Ferry Terminal (underway), refurbishment of the docks at the offshore racing
hub (2026), participation in the organisation of the Route du Rhum (2026), establishment of a concession for
leisure boating (2025) and fishing (2027), development of a master plan for the Port of Saint-Brieuc (2025)…

• La Région Bretagne est propriétaire et autorité portuaire de 21 ports régionaux, incluant les grands ports de
commerce (Brest, Lorient, Saint-Malo) ainsi que Concarneau, Roscoff, Saint-Brieuc-Légué et les ports desservant
les îles. Propriétaire du port de Saint-Malo depuis 2007, la région exerce les missions suivantes : Elle assure la
police portuaire, la gestion domaniale et garantit le bon fonctionnement du service public Elle aménage et
entretient les infrastructures portuaires (digues, quais, écluse, ponts…) Elle délègue l’exploitation des ports de St
Malo (ferries, commerce, plaisance, pêche et réparation navale) et la gestion des superstructures à des
concessionnaires. À travers sa stratégie portuaire, elle oriente le développement des ports vers des enjeux
écologiques, énergétiques et économiques.

• The Brittany Regional Council owns and acts as the port authority for 21 regional ports, including the major
commercial ports of Brest, Lorient and Saint-Malo, as well as Concarneau, Roscoff, Saint-Brieuc–Le Légué and the
ports serving the islands. The Brittany Regional Council has owned the Port of Saint-Malo since 2007 and is
responsible for the following : Ensuring port policing, managing the public port domain and guaranteeing the
proper functioning of the public service; Developing, maintaining and upgrading port infrastructure (breakwaters,
quays, locks, bridges, etc.); Delegating the operation of the Port of Saint-Malo (ferries, commercial activities,
leisure boating, fishing and ship repair) and the management of port superstructures to concessionaires; Through
its port strategy, steering the development of the ports towards environmental, energy and economic priorities.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Renforcer les relations économiques et commerciales entre le port de Saint-Malo et les îles anglo-normandes.
Nous sommes prêts à accompagner tout projet qui pourraient utiliser les infrastructures maritimes, les bâtiments
et les terres-pleins du port de Saint-Malo.

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Importateurs / Importers

• Fabricants /manufacturers

• Sous-traitants / Suppliers

• Distributeurs / Distributors

• Investisseurs / Investors

• Partenaires technologiques /
Technology partners

• Co-développement / Joint 
development projects

• Agents commerciaux / Sales agents

mailto:emmanuel.drots@bretagne.bzh
https://ports.bretagne.bzh/ports/saint-malo/
https://ports.bretagne.bzh/ports/saint-malo/
https://ports.bretagne.bzh/ports/saint-malo/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
https://www.bretagne.bzh/actions/grands-projets/nos-priorites-2026/ports-bretons-et-energie/
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EDEIS PORT DE SAINT-MALO
MARC S.A. Suliak Aubin

Responsable du Développement Commercial / Business Development Manager
tel:+33 2 99 20 63 09

suliak.aubin@saintmalo-cancale.port.bzh
Localisation / Location :  Saint-Malo & Cancale
https://ports.bretagne.bzh/ports/saint-malo/

• Le Port de Saint-Malo est un outil agile au service des chargeurs de son territoire et de son
hinterland. Notre ambition : vous accompagner dans la co-construction de chaînes logistiques
sur mesure, parfaitement adaptées à vos contraintes industrielles, à vos implantations et à vos
enjeux de compétitivité.

• The Port of Saint-Malo is a flexible and responsive partner for shippers throughout its region
and hinterland. Our ambition is to support you in designing bespoke logistics chains, tailored
to your industrial constraints, site locations, and competitive challenges.

Que faisons nous ?  
What do we do ?

Opportunités recherchées
Market opportunity sought 

• Des partenaires stratégiques, de nouveaux clients / Strategic partners, new customers

Type de connexions souhaitées  
Desired business connections

• Utilisateurs du port / Potentiel usagers

Références marquantes  
Notable Achievements

• 1 million tonnes of cargo / 1 million passengers

• A port ecosystem ready to meet your needs: stevedores, freight forwarders,
shipping companies, customs brokers, and logistics providers.
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OUVREZ DE NOUVEAUX HORIZONS À 
VOS RELATIONS D'AFFAIRES.

DÉLÉGATION D’ENTREPRISES À GUERNESEY 
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